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The Presence of Nahid Goddess in Iranian Stories Like 

the Chinese Story of Ye Xian 

(Based on Historical and Geographical Approach) 

 Azadeh Pashootanizadeh*1 
 

Abstract 
"Ye Xian" is the name of the protagonist of one of the most prominent 

Chinese stories based on hostility of the stepmother and her daughter 

with "Ye Xian". Receiving a blue dress with golden shoes to 

participate in the festival by a metaphysical force that leads to Ye 

Xian’s marriage to the king is the most important similarity to the 

story of "Cinderella". In addition to the previous commonalities, the 

protagonist’s ability to relate to clothes and the presence of 

metaphysical power in creature bones (fish or cow) is the similarity of 

"Ye Xian" with different versions of Iranian stories. The story " 

Zoroastrians’ BiBi Se-šanbeh" is a logical continuation of various 

examples of the same story with similar or dissimilar names such as 

"Mā hpišā ni" in different regions of Iran. The feminine dimension 

and the names of the protagonists of the stories, the importance of 

textiles and clothing, the presence of various symbols of water and the 

Nahid goddess, solving problems by magical power are common 
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aspects in all stories. Matching historical periods and events with the 

geography of Iran’s holy shrines and tombs has led to the formation of 

similar stories in Sistan, Shahre Ray and Khorasan. In addition to the 

blue color, cows and fish can be considered as other symbols of water 

and Nahid goddess. "Pā rs-bā nū " is one of the series of stories of 

"Zoroastrian’s Pirā n" and it is like the story of the tomb of "BiBi 

Šahr-bā nū " in Shahre Ray, which led to the connection of Islamic 

and pre-Islamic stories and symbols. This is because it declares 

"Pā rs-bā nū " and the widow of Imam Hossein, "Šahr-bā nū " as 

sisters. The names of the protagonists are "Šahr-bā nū /Fateme/BiBi", 

which originally refers to a character. The motifs of the silk fabrics 

uncovered from the tomb of BiBi Šahr-bā nū , Sassanid era bull busts 

in the Nahid Bishapur temple with a mosaic porch provide pictorial 

and symbolic information related to these stories. 

 

Keywords: Water and Nahid goddess; Iranian and Zoroastrian "BiBi 

Se-šanbeh" stories; Chinese story "Ye Xian"; Iranian story 

"Mā hpišā ni"; blue dress and golden shoes. 

 

Introduction 

Nahid goddess and her symbols are present in all stories of 

Khorasan/Sistan’s BiBi Se-šanbeh, "Zoroastrians’ BiBi Se-šanbeh ", 

"Mā hpišā ni" and Chinese story "Ye Xian". The magical force that 

gives the female protagonist the luxurious blue dress and golden shoes 

to provide the conditions for her marriage with the king/prince 

through water is the same Nahid goddess who supports girls in getting 

married. The Sassanid era mosaics near the temple of Nahid goddess 

and the exposed silk cloths from the tomb of "BiBi Šahr-bā nū " have 

similar symbols of a man with the ears and horns of a cow. The 

importance of the cow and its relationship with water in the Nahid 

temple can be seen in the form of cow-shaped Capitals, and the image 
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of the lady in blue with a golden shoe in the mosaic porch is the 

embodiment of the protagonist of these stories and the story of 

Cinderella. 

 

Research Background 

Most of the research that have been done on Iranian stories and 

Chinese story, "Ye Xian" which is like "Cinderella" have been in the 

field of comparative literature or the literature of nations, and the 

traces of Nahid goddess in the oral literature and folklore culture of 

Iran and Zoroastrians have not been identified. 

 

Goals, questions, and assumptions 

The Goals of this research is to find the symbols of the Nahid goddess 

in the various layers of the stories that guide and support the female 

protagonist. In this regard, the following research question was raised: 

How did the Nahid goddess become important in the folklore 

culture and oral literature of Iran and the world? 

The cultural diplomacy formed between China and Iran, which 

came about through the Silk Road and the Zoroastrian migration after 

the destruction of the Sassanid dynasty, led to the sharing of the 

symbols of Nahid goddess in the story of "Ye Xian" and Iranian 

stories. 

 

Research method 

By using the historical and geographical method and combining it 

with cultural linguistic and symbology, this research has achieved an 

interdisciplinary way to analyze symbols in stories. The overlapping 

of historical events and their connection with geographical areas and 

in addition, the presence of Sassanid period mosaic porches or blessed 

tombs that have oral literature along with silk fabrics have led to the 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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identification of the symbol of Nahid goddess in Iranian and Chinese 

stories. 

 

Main Discussion 

The generality of all stories is like "Cinderella"; but they have 

diversity in components. The helping magical force in "Ye Xian" is a 

red fish, which is replaced by a red cow in the story of 

"Khorasan/Sistan’s BiBi Se-šanbeh" and a yellow cow in the story 

"Mā hpišā ni". Cows and fish are the symbols of Nahid goddess, the 

pond full of fish in "Pir-e Estir" and the tombs of Sasanian princesses 

and sisters "BiBi Šahr-bā nū " and "Pā rs-bā nū " have made these 

shrines a place for the Nahid goddess. The different names of the 

protagonists refer to a certain character who is supported by Nahid 

goddess. 

 

Conclusion 

The evolution of "Khorasan/Sistan’s BiBi Se-šanbeh" stories can be 

traced based on the last Sassanid cities and the place of migration of 

Zoroastrians. Because Sistan is the place where the son of Yazdgerd 

III founded the second Sassanid government with the help of the 

Chinese, and Khorasan is the burial ground of Yazdgerd III from 

where the Zoroastrians migrated to China. Therefore, Sistan and 

Khorasan are the last Zoroastrian cities that relate to China. For this 

reason, the story of " Zoroastrians’ BiBi Se-šanbeh" is a logical 

continuation of "Khorasan/Sistan’s BiBi Se-šanbeh" and is considered 

its second part. "Mā hpišā ni" is another version of the same story, 

which introduces native cotton as a symbol of ugliness and contrasts it 

with silk as a symbol of beauty. 
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 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنامدو

 1444 فروردین و اردیبهشت، 11، شمـارة 13 سال

 پژوهشی ۀمقال

 

 های ایرانی مشابه با داستان چینیِحضور ایزدبانوی ناهید در داستان
  Ye Xian  

 )براساس رویکرد تاریخی و جغرافیایی(

  1*زادهآزاده پشوتنی

 (31/41/1443پذیرش:  11/44/1444 )دریافت:

 چکیده

«Ye Xian»های چینی است که داستان حول محور ترین داستان، نام قهرمان یکی از شاخص

همراه کفش زرین برای چرخد. دریافت لباس آبی بهجدال نامادری و دخترش با وی می

شود، منجر می با پادشاه« Ye Xian»شرکت در جشنواره توسط نیروی متافیزیکی که به ازدواج 
در « Ye Xian»بر اشتراکات پیشین، توانایی است. علاوه« سیندرلا»رین تشابه با داستان تمهم

های مخلوقی )ماهی یا گاو( با ارتباط با البسه/پوشاک و وجود نیروی متافیزیکی در استخوان
طقی امتداد من« شنبۀ زرتشتیانبی سهبی» های ایرانی تشابه دارد. داستانهایی از داستاننمونه

در نواحی مختلف « پیشانیماه»های متنوع همین داستان با اسامی مشابه یا نامشابه همچون نمونه

ایران است. بُعد زنانه و اسامی قهرمانان داستان، اهمیت پارچه و پوشاک، وجود انواع نمادهای 
 هاست. گشایی توسط نیروی جادویی از وجوه مشترک همۀ داستانآب و ایزدبانوی ناهید، گره
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گیری ها و بقاع متبرک ایران به شکلتطابق ادوار و وقایع تاریخی با جغرافیای زیارتگاه

توان بر رنگ آبی میهای مشابه در سیستان، شهر ری و خراسان منجر شده است. علاوهداستان

یکی از « بانوپارس»عنوان دیگر نمادهای آب و ایزدبانوی ناهید برشمرد. گاو و ماهی را به

در شهرری « بی شهربانوبی»است و مشابه با داستان مقبرة « ان زرتشتی-پیر»های سلسله داستان

بانو ها و نمادهای اسلامی و پیشااسلامی منجر شده است. چراکه پارساست که به پیوند داستان

« بیهربانو/فاطمه/بیش»کند. اسامی قهرمانان، و شهربانو، بیوة امام حسین)ع( را خواهر اعلام می

های ابریشمِ مکشوفه از مقبرة است که در اصل به یک شخصیت اشاره دارد. نقوش پارچه

اش همراه ایوان موزاییکیهای گاوسان ساسانی در معبد ناهید بیشاپور بهشهربانو، سردیسبیبی

 ست. هادهندة اطلاعات تصویری و نمادین در ارتباط با این داستانارائه

ایرانی و زرتشتی، « شنبهبی سهبی» هایایزدبانوی ناهید و آب، داستانهای کلیدی: واژه

 ، لباس آبی و کفش زرین. «پیشانیماه»، داستان ایرانی «Ye Xian»داستان چینی 

 

 مقدمه.1

 .شودمی بخش دو شامل که دارد متعددی هایروایت« 1شنبهسه بیبی» داستان

 نسخۀ عنوانبه که است مشترک چینی« Ye Xian» داستان با آن اول بخش

 (. Beauchamp, 2017, p. 447) شودمی شناخته« سیندرلا» داستان آسیایی

شهری « Xian»بخش تشکیل شده است که قسمت دوم آن از دو « Ye Xian»واژة 

 شمیابر ةجاد یشرق ۀانیپاشود. این شهر هم خوانده می« Chang’an»است که امروزه 

گرفت و هم که تجارت ابریشم در آن صورت می( Dale, 2009, pp. 80-83)بود 

نخستین تماس (. Haywood, 1998, p. 20)پایتخت سلسلۀ هان و تانگ بوده است 

ایرانیان با چین مربوط به سلسلۀ هان و سپس رونق تجارت ابریشم چینی در دورة 

است. یزدگرد سوم پس از هجوم « Ye Xian»ساسانی و معاصرِ با دورة تانگ و داستان 

ها نیز در شهر زابل گروه نظامی تشکیل دادند و اعراب از پادشاه تانگ یاری خواست، چینی
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. (Zhou, 2009, pp. 155-156)پذیرفتند  عنوان فرمانده ایرانپسرش، پیروز سوم را به

، ص. 1331)دریایی،  گذاری کردپیروز، سیستان را آزاد و دولت دوم ساسانی را پایه

، ص. 1331بنا نهاد )پیرنیا، « Chang’an/Xian»ای در شهر (؛ سپس آتشکده141

عنوان آخرین پایگاه ساسانیان در زمان یزدگرد سوم و محل (. البته خراسان نیز به313

 (. 134، ص. 1313سن، کشته شدن وی ثبت شده است )کریستین

شنبۀ سیستان و بی سهبی»امتداد منطقی « ایرانشنبۀ زرتشتیان بی سهبی»داستان 

شود. بسیاری از محققان، حفظ روایات شفاهی و قسمت دوم آن محسوب می« خراسان

کنند عصر است اعلام میزرتشتیان در سیستانِ عصر امُوی را که همچنان با تانگ  هم

شنبۀ بی سهاستان بید»توان دوپاره شدنِ (. بنابراین، می31، ص. 1333فر، )صبوری

در متن « 1مانترا»واسطۀ وجود واژة و سفر قسمت اولش به چین به« سیستان و خراسان

وجود مقبرة پیروز و بر آن، و علاوه (Chen Silfong, 2007, p. 9)اصلی داستان چینی 

 ، را پذیرفت. Xian پسرش، نرسه در شهر

های ایرانی معاصر با داستان چینی این پژوهش به یافتن وجوه اشتراک میان داستان

«Ye Xian »های مکرر ایرانیان پردازد که در پِیِ اتفاقات سیاسی و کوچدر دورة تانگ می

پس از ای از دیپلماسی فرهنگی را پدید آورد. یا تجارت در مسیر جادة ابریشم، گونه

کوچیدند تا به  حملۀ اعراب به ایرانِ عصر ساسانی، زرتشتیان از خراسان به سیستان

شنبۀ بی سهبی»برداری دقیق از گرته« شنبۀ سیستانبی سهبی»چین رهسپار شوند و 

کند است و مسیر کوچ زرتشتیان را پس از سقوط ساسانیان مشخص می« خراسان

نسخۀ کامل « شنبۀ سیستان و خراسانبی سهبی»(. 114/ ص. 1، ج. 1333)بلعمی، 

و با اینکه رنگ و بوی اسلامی به خود گرفته، اما اصالت است « Ye Xian»داستان 

 ایران باستان آن همچنان حفظ شده است. 
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پیشانی/دختر ماه و ماه»، «شنبۀ زرتشتیانبی سهبی»جز های مشابه این داستان بهنسخه

« ان زرتشتی-پیر»است و « شنبۀ خوزستان و جنوببی سهبی»(، 1333)نادری، « ستاره

  است.

های مشابه ایرانی و زرتشتی با زبانِ در نسخه 3با اینکه زبانِ فارسی و دری بهدینی

در هر سه زبان )چینی، فارسی « مانترا»متفاوت است، اما واژة « Ye Xian»چینیِ داستان 

، کلید واژة مهم دیگر در داستان چینی 4«یانگژو»برآن، و دری بهدینی( وجود دارد. علاوه

قرار دارد و در « پارسیان»د و نام شهری است که در شرق آن دهکدة شومحسوب می

این بابت، هم  زا .(Ebrey, 2006)دورة تانگ از رونق تجاری خوبی برخوردار بوده است 

های چین و ایران بودند و هم های مؤثری برای نقل و انتقال داستانتاجران، واسطه

عنوان زیستگاه گروهی از ساسانیان بهزمان با سقوط تشکیل دهکدة پارسیان که هم

(، به 44، ص. 1331فر، کرده )صبوریزرتشتیان کوچندة ایران به چین ایفای نقش می

است « سالنامۀ چین»استحکام دیپلماسی فرهنگی منجر شده است. شاهدی بر این مدعا، 

دهد و خبر می« کانکن»در شهر « موبدان/روحانیون زرتشتی»معنی به« مهابا»که از وجود 

 (. 41، ص. 1343فقیه، کند )ابنفقیه نیز حضور زرتشتیان را در چین تأیید میابن

 

 پژوهش پیشینۀ.0

 آسیایی نسخۀ عنوانبه را« Ye Xian» داستان چین، کشور میلادی، 1413 سال در

 ایران در داستان این مشابه. (Beauchamp, 2017, p. 447) کرد معرفی« سیندرلا»

 ملل تطبیقی ادبیات حوزة در ایرانی محققان اغلب. دارد رواج مختلف هاینام با

 ،1334 حیدری، ؛1441 کلخوران، آقاجانی و ویسیشیخ) فرساییقلم فولکلور و

 ایران مختلف اقالیم در داستان این محلی هاینمونه ثبت به بیشتر یا و( 1331
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 هایداستان به هرگز اما ،(1331 جهازی، ؛1313 خمک،محمدی) اندکرده اکتفا

 ساسانی عصر رسمی دین پیروان عنوانبه« زرتشتیان شنبۀسه بیبی» مثلِ زرتشتیان

 به گذرا صورتبه ارشدکارشناسی رسالۀ یک از بخشی فقط و است نشده توجه

 ایرانی هایداستان یافتن برای بنابراین(. 1441 نیستانی،) است پرداخته داستان این

 مسیر تا شد مندبهره جغرافیایی و تاریخی شیوة از توانمی« Ye Xian» با مشابه

 . کرد پیگیری تانگ تا هان سلسلۀ/چینیشان عصرهم و ساسانیان دورة در را هاداستان

 

 نظری چارچوب.2

 پوشاک به وابسته هنرهای و پارچه ها،داستان همۀ اشتراک وجه ترینشاخص

 اند،کرده سفر هاپارچه همراهبه که هاداستان این گستردگی به توجه با. است

 از آن با زمانهم و داد قرار معیار را جغرافیایی و تاریخی روش توانمی

 آثار در فرهنگی نمادشناسی و شناسیزبان چون دیگری ایرشتهبین هایروش

 مختلف هاییهلا واکاوی و هاداستان مفاصل یافتن تا جست یاری باستانی

 این از تصاویری باستانی آثار گاهی. پذیرد صورت تردقیق متنوعشان هاینسخه

 کمک پژوهیروایت پیشبرد در آن به توجه که گذارندمی نمایش به را هاداستان

 . کندمی ایارزنده

رنگدانۀ آبی در رنگرزی منسوجات باستانی از گیاه نیل استخراج  و هویدا شدن 

گ آبیِ نیل پس از قرارگیری در معرض هوا/اکسیداسیون، نوعی جادوی دنیای کهن رن

بنابراین رنگ آبی بهترین کاندیدا در . (Tamburini, 2022, p. 76)شد محسوب می

های جادویی است. رنگ آبیِ لباس قهرمانان، یادآور نماد آب و ارتباط با داستان
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است که « Xian»قهرمان در داستان چینی، واژة بخش دومِ نام ایزدبانوی ناهید است و 

اطلاق  ییجادو و هعیماوراءطب یهاییتوانا ه، بابه موجودات جاوداندر فولکلور چینی 

چینی، « Xian»در مقام قیاس، تصاویر  .)Dean, 1993, pp .147 ,90–148( شودیم

زیارتگاه »کشوفه از های ابریشمی مای از نقوش ایزدبانوی ناهید بر پارچهنگاریچکیده

 (. 1و  1تر یا معاصر آن در ایران است )مقایسۀ تصاویر و نقوش کهن« بی شهربانوبی

رنگ قهرمانان معمولاً فاخر/ابریشم یا از ترکیبات پنبه/کرباس جنس البسۀ آبی

توصیف شده است. مبادلۀ ابریشم چینی در دورة تانگ/معاصرِ ساسانیان با پنبۀ هندی 

و بسیاری از اشراف هندی  (Dale, 2009, p. 79)گرفت انیان صورت میتوسط ایر

 . ((Dale, 2009, p. 81پوشیدند های ابریشمی چینی یا ایرانی میلباس

و  زانسیب میلادی( دربارة انتشار کرم ابریشم در 313ـ  314) تئوفانسگزارشی از 

دورة ساسانی، موجود است  ، توسط ایرانیان در(یلادیم 111-433) انوسینیژوستحکومت 

 . (Zhao, 2022, p. 24)هایش از ایران به غرب است که نشانگر انتقال ابریشم و داستان

که  انوسینیژوستوجود آثار موزاییکی ساسانی در بیشاپور، متعلق به زمانی پیشتر از 

ی نشان های لطیف به نماد البسۀ ابریشمـ روشن هایی با سایهبانوانی را در لباس

دهد، تأییدی بر وجود ابریشم و البسۀ ابریشمی در ایران، پیش از بیزانس است. یکی می

از این آثار، نمایانگر بانوی اشرافی با لباس مجلل آبی )احتمالاً از جنس ابریشم( و یک 

توان در دیگر آثار ایوان موزائیک لنگه کفش طلایی است که مشابه این صحنه را نمی

فت. چراکه شخصیت اصلی کفش بر پا دارد و هنرمند تلاش کرده است تا با بیشاپور یا

ترین پلان تصویری به بیننده، لنگۀ کفش طلایی را به قرار دادن تک پای چپ در نزدیک

الف(. هیچ کدام از  3ترین شکل در معرض دید مخاطب قرار دهد )تصویر برجسته

ور کفش ندارند و فرم قرارگیری پاها های زنانۀ دیگرِ آثار موزاییکی بیشاپشخصیت
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ب و ج(.  3برهنه است )تصاویر  ای است که یا کاملاً با دامن پوشیده شده و یاگونهبه

پوش از این بابت، وجود یک لنگه کفش طلایی، تصویر این بانو را به قهرمانان آبی

 ها شبیه کرده است. داستان

شنبه )سیستان و بی سهدر نسخۀ چینی، داستان بی جز لباس آبی، اهمیت لنگه کفش طلاییبه

کند که اولین نسخۀ اروپایی بیشتر می« سیندرلا»ها را به پیشانی شباهت این داستانخراسان( و ماه

نوعی ابریشم طلایی یا گلدوزی به« 1طلایی»شناسیِ لاتین، واژة آن متعلق به ایتالیاست. در زبان

و در  ) ,p. 31) Hyllested ,2017ر ابریشم چینی است اشاره دارد شده ببیزانس که دوخته

دقیقاً  ،(Ten Grotenhuis, 2006, p. 11)سراسر اروپای قرون وسطی شهره بوده است 

با دختری مسلط به گلدوزی مواجه هستیم.  ،«Ye Xian»همانطور که در توصیف شخصیت 

ترین وارث داستان د، بنابراین ایتالیا محُقانبیزانس، روم و ایتالیا از یک فرهنگ منشعب شده

«Ye Xian »را در اروپا انتشار داده است « سیندرلا»شود که نخستین نسخۀ محسوب می

(Beauchamp, 2017, P. 449) . 

در اثر دیگری از ایوان موزاییکی بیشاپور، تصویر مردی با شاخ و گوش گاو دیده 

ها به هیبت گاو درآمده تا ایفای ای از این داستانشود که گویا هنرپیشۀ مرد در صحنهمی

های ابریشمی توان در پارچهب(. مشابه همین تصویر را می 4نقش کند )تصویر 

در شهرری )پایتخت بوئیان( یافت که متعلق به « بی شهربانوزیارتگاه بی»مکشوفه از 

و حکومت  تئوفانسارش قرن هفتم تا سیزدهم میلادی، مصادف با انتهای ساسانیان، گز

 ,Moini and M. Rollman)خواندند بویه است که خود را از نوادگان ساسانیان میآل

2017, p. 10158) . نقش این پارچه ابریشمی، حکایتگر مردِ گاوسوار با شاخ و گوش

 ج(. 4گاو است )تصویر 
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یوان موزاییکی های گاو در معبد ایزدبانوی ناهیدِ/آب بیشاپور، نزدیک به اسرستون

های ایرانی داستان و ارتباط آب با الف(، یادآور اهمیت نمادین گاو در نسخه 4)تصویر 

 هاست. گاو و رنگ آبی لباس قهرمانان داستان

 
 

 (.311، ص. 1331دوازدهم ق. م، منبع: )پاکباز،  ةحسنلو، حدود سد نیجام زر (الف، 1 ریتصو
Image 1, A) Golden cup of Hassanloo, around the 12th century BC, source: 

(Pakbaz, 2002, p. 765). 

 

 

 
 

 ،یلیخلمنبع: )زارع ولند،یشهربانو، موزه کل یبیب ارتگاهیز از مکشوفه یشمی، ب( پارچه ابر1 ریتصو

 (.143، ص. 1333
Image 1, B) Silk fabric discovered from the shrine of Bibi Shahrbanu, 

Cleveland Museum, source: (Zare Khalili, 2020, p. 103). 
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 Zhonguo ی. کشف باستانشناسMarquis Yi ةدر مقبر یدر کنار تابوت لاک «Xain»( ج، 1 ریتصو

zhongda منبع :(ancient tombs, p. 62) تیاس: 

https: //depts. washington. edu/chinaciv/tg/tarchae. Pdf 
 

Image 1, C) "Xain" next to a lacquer coffin in the tomb of Marquis Yi. 

Archaeological discovery of Zhonguo zhongda Source: (ancient tombs, p. 

62) Site: https: //depts. washington. edu/chinaciv/tg/tarchae. Pdf 

 

 
 

 (33. ص، 1331 زاده،یمنبع: )پشوتن نگرادیلن تاژیاِرم ةموز د،یناه یزدبانویا ،یساسان ینیس (الف، 1 ریتصو

Image 2, A) Sasanian tray, Venus goddess, Hermitage Museum, Leningrad 

Source: (Pashootanizadeh, 2017, p. 99) 
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 ولند،یکل ةموز د،یناه یزدبانویاشهربانو،  یبیب ارتگاهیفه از زومکش یشمی، ب( پارچه ابر1 ریتصاو

 (143. ص، 1333 ،یلیخلمنبع: )زارع
Images 2, B) Silk cloth discovered from the shrine of Bibi Shahrbanu, Venus 

goddess, Cleveland Museum, source: (Zare Khalili, 2020, p. 103) 

 

 
 (133. ص، 1331: )خزایی، منبع ،یلادیم 11 و 14 قرن ،یابریشم پارچه( ج، 1 ریتصو

Image 2, C) Silk fabric, 10th and 11th centuries AD, source: (Khazaei, 2002, p. 137) 
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 ، الف( ایوان موزاییکی بیشاپور، بانوی اشرافی با لباس آبی و یک لنگه کفش طلایی.3تصویر 

Image 3, A) Mosaic porch of Bishapur, an aristocratic lady in a blue dress 

and a golden shoe. 

 

 
 یوان موزاییکی بیشاپور، بانوی اشرافی که پاهایش را دامن پوشانده است.، ب( ا3تصویر 

Image 3, B) Mosaic porch of Bishapur, an aristocratic lady with her legs 

covered by a skirt. 
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 اند.هنهنواز که هر دو پا بر، ج( ایوان موزاییکی بیشاپور، بانوی چنگ3تصویر 

Image 3, C) Mosaic porch of Bishapur, a lady playing the harp with bare feet. 

 

 

 
 

 ، الف( کتیبۀ سنگی معبد آناهیتا، بیشاپور که نماد گاو را سمبل حیوانی ایزدبانوی ناهید معرفی است.4تصویر 

Image 4, A) Stone inscription from the Anahita Temple, Bishapur, which 

identifies the cow as the animal symbol of the Venus goddess. 
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 ، ب( ایوان موزاییکی بیشاپور، مردی که شاخ و گوش گاو دارد.4تصویر 

Image 4, B) Mosaic porch of Bishapur, a man with the horns and ears of a cow. 

 

 
 

بی شهربانو، مردِ گاوسوار با شاخ و گوش فه از زیارتگاه بیو، ج( نقش پارچه ابریشمی مکش4تصویر 

 (141، ص. 1333خلیلی، گاو، موزه کلیولند، منبع: )زارع

Image 4, C) Silk fabric motif discovered from the shrine of Bibi Shahrbanu, 

a man riding a bull with horns and ears of a bull, Cleveland Museum, source: 

(Zare Khalili, 2020, p. 102) 
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. کندیم اشاره گرید یهامتنشیب با مرتبط مورد دو به آن در که بانو پارس یسنگ ۀبیکت(: الف ،1 ریتصو

 خواهر بانوپارس و شهربانو یبیب ن،یبنابرا. کندیم یمعرف)ع(  سجاد امام ۀخال را یپارس یبانو: اول

. )منبع: است داشته ادامه یزدگردی 1111 ۀسن تا بانوپارس ارتگاهیز در که گاو ذبح: دوم و گرندیکدی

 (نگارنده

Image 5, A): The Pars Banu stone inscription, which mentions two things 

related to other hypertexts. First: The Parsi lady is introduced as the aunt of 

Imam Sajjad (AS). Therefore, Bibi Shahr Banu and Pars Banu are sisters, 

and second: The slaughter of cattle continued at the Pars Banu shrine until 

1858. (Source: Author) 
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بی شهربانو بانو که همتای حوض آب در مقبرة بی، ب(: وجود حوض آب در زیارتگاه پارس1تصویر 

 است. )منبع: نگارنده(

Image 5, B): The presence of a water basin in the Pars Banu shrine, which is 

the counterpart of the water basin in the tomb of Bibi Shahr Banu. (Source: 

Author) 
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 بررسی و بحث.2

 هاداستان خلاصۀ.1ـ2

 Xian داستان 510A نسخۀ.1ـ1ـ2

« یانگژو غارنشینِ» به که است محلی ۀقبیل رهبر دختر ،«Ye Xian» نسخه، این در

 دنیا از پدرش از پیش هم مادرش و درگذشته جوانی، هنگام او پدر. دارد شهرت

 و ظالم نامادری با و است سلطم گلدوزی و خیاطی فنون به وی. است رفته

 و دهدمی غذا ماهی یک به پنهانی صورتبه« Ye Xian». کندمی زندگی دخترش

 Ye» لباس شود،می آگاه دختر راز از وقتی نامادری اما. اوست دوست تنها ماهی

Xian »روحانی، پیرمردی. کند صید را آن و بفریبد را ماهی تا پوشدمی را «Ye 

Xian »کندمی مطلع هایشاستخوان اسرارآمیز نیروی و ماهی شدن هکشت از را .

«Ye Xian »در دخترش و نامادری که روزی و کندمی دفن را ماهی هایاستخوان 

. جویدمی یاری هااستخوان از جشنواره در حضور برای دارند، حضور جشنواره

 زرین کفش و لاجوردی آبی فاخر لباسِ ،«Ye Xian» برای نیز ماهی هایاستخوان

 لنگۀ یک خانه به بازگشت هنگام زیاد، عجلۀ سبببه« Ye Xian» اما آورند؛می فراهم

 آن صاحب دنبال به و یابدمی را آن دریایی جزیرة پادشاه. کندمی گمُ را کفش

 و کندمی ازدواج او با «Ye Xian» یافتن از پس وی. کند ازدواج او با تا گرددمی

 بر سنگ ریزش سبب به/کشُندمی را دخترش و ظالم دریناما ،پرنده هایماهی

 (. 1334 حیدری،) شوندمی کشُته سرشان
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 (2شنبه )سیستان و خراسانبی سهداستان بی .0-1-2

سرخ بود و نامادری ظالمی داشت. نامادریش، هر روز مقداری  گاو فاطمه، صاحب یک

گاو و سپس  شیرزمان با دوشیدن داد تا روزها همبه فاطمه می ریسیچرخ نخپنبه و 

چرانیدن گاو پنبه بریسد. یک روز، گاوِ فاطمه گُم شد و هنگامی که فاطمه در پِی یافتن 

در آن حضور داشتند. ایشان از فاطمه  سه بانوی عابدگاوش بود، به غاری رسید که 

ین کار را ها نماز بخواند تا گاوش را به او برگردانند. فاطمه همخواهند که با آنمی

که باید بریسی را  هاییپنبه گویند: از این پسکند و آنها هنگام تحویل گاو به او میمی

آید بیرون می شدهنخ ریسیدههای گاو به گاو بده تا بخورد، و درعوض از یکی از شاخ

 ات توسطزودی نامادری. اما بهمرغ بریان/خروس برشتهو از شاخ دیگرش میوه و 

های گاو شود و گاو را خواهد کُشت. آنگاه تو باید استخوانتو مطلع می ازراز  دخترش

ها یاری بطلبی. اما دفن کنی و هر زمان نیاز به کمک داشتی از استخوان تنوررا کنار 

دو رکعت ، وضو بگیریشنبۀ هر هفته وقتی مرادت را گرفتی بر تو واجب است که سه

 )فاطمه( شنبهبی سهبی نور و بیبی حور و بیبی برای پنبهبا  لعسه مشنماز بخوانی و 

های گاو سرخ آید و فاطمه استخوان. پیشگویی بانوان درست از آب در میروشن کنی

ها کمک بگیرد تا اینکه نامادری و دخترش کند که از آنکند، اما فراموش میرا دفن می

های گاو استمداد از استخوانروند. فاطمه می جشن عروسی دختر پادشاهبدون فاطمه به 

شود، اما هنگام بازگشتن به می لباس آبی ابریشمی و کفش طلاییطلبد و صاحب می

 پسر پادشاهبرد. پس از مدتی که آن را می آب اُفتد ومی نهر منزل، یک لنگۀ کفشش در

یابد تا با شود و صاحب آن را میگذرد، متوجه کفش زرین میسوار بر اسب از نهر می

کند تا پسر پادشاه متوجه او پنهان می تنورکند، اما نامادری، فاطمه را در  ازدواج وی

کوکو )به سیستانی یعنی قوقولی قوقو(  : کوکوِزندبانگ میبالای تنور از  خروسنشود. 
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کند. بنابراین، فاطمه با پسر اثر می! و نقشۀ نامادری را بیتنور ، داخلِخوبۀ فاطم

کند، اما کند و قولی را که به سه بانوی مقدس داده است فراموش نمیپادشاه ازدواج می

آوری کند. ها جمعشنبه را از همسایهبی سهداند چگونه لوازم مورد نیاز سفرة بینمی

کند و لوازم سفره را بالای روی، هر طاقچۀ موجود در قصر را یک خانه فرض میازاین

حین، ولیعهد،  در همین«. شنبهبی سهبده بیاد بی» گوید:دهد و میهر طاقچه قرار می

شود فرستد و چون غلام با درهای بسته مواجه میمی شکاررا برای تهیۀ وسایل  غلامی

بیند. ولیعهد عصبانی کند و فاطمه را در حال گدایی میهمراه ولیعهد مراجعه میبه

رود، اما مش به شکار میزند. سپس با شش ملازهم میشود و سفرة فاطمه را بهمی

یابد و عزم شود و پسر پادشاه پس از فروکش کردن طوفان همراهانش را نمیطوفان می

چیند و پس از ورود به دروازه، را از جالیزی می شش هندوانهکند. وی بازگشت می

 زندانیشوند. بنابراین، او را به جرم قتل ها تبدیل به سرهای بریدة ملازمانش میهندوانه

تبدیل فرستد که به سنگ میغذایی را برای ولیعهد به زندان  مادر ۀهر روز ملککنند. می

 شد. می

رود تا بفهمد برشته به زندان می خوراک مرغ/خروسهمراه بار ملکۀ مادر بهیک

کند، متوجه قضیه از چه قرار است! اما وقتی طعام در مقابل چشمانش تغییر می

شود. پس، از فاطمه اسرار آن سفره سرش به سفرة نذری میاحترامی پگناهکاری و بی

خواند که هنوز نماز کاملاً تمام نشده بود، خبر بازگشت شود و با او نماز میرا جویا می

رسد. پس از بازگشتن گمشدگان، جلاد درِ خورجین همراهانان پسر پادشاه می

با شش هندوانۀ تازه مواجه گشاید و به جای شش سر بریده شدة شاهزاده را میضبط

 (.   1313خمک، گردد )محمدیشود. از این بابت، شاهزاده از اتهام قتل مبراّ میمی
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 شنبۀ زرتشتیبی سهداستان بی .2-1-2

ها ایشان بود، در امان نبودند؛ آن آموزگار نساجیاز ظلم نامادریشان که ابتدا  سه دختر

شوند. در سفر زیارتی با پدرشان رهسپار بیابان میو به بهانۀ  وی و دخترشبه خدعۀ 

کنند، اما ناگهان پنداشته و اتُراق می «پیر مهرایزد»بینند که آن را میانۀ مسیر اُتاقکی می

در است. بنابراین پدر به بهانۀ آوردن در شوند که قابلمۀ پخت آش نذری بیمتوجه می

روز که پدر  سهگذارد. پس از میگردد و دختران را تنها قابلمه به خانه بازمی

ترین دختر، برای یافتن آبادی اتاقک را رود، کوچکگردد و آذوقه رو به اتمام میبازنمی

شنبه را بی سهشود که قصد حضور در سفرة نذری بیکند و با بانوانی همراه میترک می

نند نان و خوراک کردند تا بتوابی جمع میبی تنورهای خار را برای دارند. ایشان بوته

شنبه، خوشبختی بی سهکند و از بیسفرة نذری را فراهم کنند. بنابراین او نیز کمک می

نماید. سپس از غذاهای متبرک برای خواهرانش به اُتاقک خود و خواهرانش را طلب می

زمان با دهد که اگر به مراد رسیدند، سفرة نذری را بگسترانند. همآورد و قول میمی

رسد. دختر گردد به اتاقک دختران میکه از شکار بازمی پسر پادشاهآفتاب غروب 

کند. دخترک هم درخواست می آبآید و شاهزاده از او تر از اتاقک بیرون میکوچک

 شود و با اوبرد. شاهزاده نیز با دیدن وی، عاشقش میای آب برای شاهزاد میپیاله

کنند. روزی که باران ن و آشپز دربار ازدواج میکند. خواهران او نیز با چوپامی ازدواج

اُفتد. چوپان خورد و به درّه میلیز می کوه بارد، یکی از گاوها ازآسا در چراگاه میسیل

جای گاو با را بکُشد و گوشتش را حلال کند که بهگاو رود تا دربار، به پایین درّه می

گردد. همسر آشپز هم فرزندی د میشود و ثروتمنپوستینی مملو از جواهرات مواجه می

شود که زمان با تولد نوزادش، ولیعهد کشور دیگری هم متولد میآورد و همدنیا میبه

شود. در پذیرد و از این بابت، همسرآشپز دایۀ ولیعهد میفقط شیر همسر آشپز را می



 3141فروردین و اردیبهشت   ،13، شمـارة 31 سال__________________فرهنگ و ادبیات عامه دوماهنامة

022 

 

بود.  این شرایط، هر سه خواهر خوشبخت و ثروتمند شده بودند و حال زمان ادای نذر

خواهم تنها گوید: نمیروی؟ شاهزاده مینمی شکارگوید: تو چرا به دختر به شاهزاده می

کنم تا تو بتوانی به شکار بروی و گوید: خواهرانم را دعوت میبشوی. دختر می

رود، اما در میانۀ مسیر به غلام خود به شکارگاه می غلامانپذیرد. شاهزاده با شاهزاده می

دهد تا به آشپزخانۀ قصر که اکنون سه خواهر در حال انجام مراسم میخود دستور 

شود و بیاورد. وقتی غلام واردِ آشپزخانه می خربزه و هندوانهنذری بودند، برود و 

گوید: شرح این رفتارهای ناپسند شود و میبیند، خشمگین میوضعیت سه خواهر را می

ما را فاش نکن  اسرارگوید: غلام، تر میشما را به شاهزاده خواهم داد. خواهر کوچک

دارد و کند و سه خربزه و سه هندوانه را برمیشود، اما غلام اعتنا نمیکه برایت بد می

کند، رسد و عزم دهان گشودن میکه به قرارگاه ولیعهد میرود. غلام، همینمی

، دستور به شودیابد. ولیعهد که با این صحنه مواجه میچکان میخورجین را خون

سر بریدة مرد و زن هویدا  سهمحض گشودنِ کیسه، دهد و بهدستگیری غلام می

کند و میروز ناله شبانه سهاندازند. او می زندانشود. بنابراین، غلام را به جرم قتل به می

کند. آید و غلام درخواست عفو میخواند. دختر میمی «بیبی»همسر ولیعهد، را با نامِ 

شنبه اعتقاد بی سهاگر نجات یافتی باید به بی»گوید: آید و میدختر به رحم می دلِ

دهد که معتقد غلام قول می«. تواند به دادت برسدبیاوری. در این شرایط فقط او می

کشد و هنگام خروج از زندان به غلام شود. بعد دخترک دست روی خورجین می

بار دیگر درون خورجین را نگاه بان بگو که یکانگوید: قبل از اجرای حکم، به زندمی

رسد. غلام، تقاضای خود رود. سپیده دمید و هنگام اجرای حکم فرامیکند و سپس می

گشایند و در کمال تعجب با سه خربزه و هندوانه کند. درِ خورجین را میرا مطرح می

شود و غلام، جهانگیر میگناهی شود. خبر بیشوند؛ پس، غلام آزاد میتازه مواجه می



 زادهآزاده پشوتنی ____________________ ...های ایرانی مشابه باحضور ایزدبانوی ناهید در داستان

022 

 

طلبد تا ماجرا و رخداد این معجزه را از او جویا شود. پادشاه، غلام را به حضور می

خوانند و از او اسرار را جویا گوید: از عروستان بپرسید. همسر ولیعهد را میغلام می

ردم ها مدهد که جارچیکند. پادشاه، دستور میشوند. دختر هم ماجرا را تعریف میمی

شنبه باخبر کنند تا هر کس، مراد و آرزویی در دل دارد، بی سهرا از داستان بی

شنبه را کند تا به آرزویش برسد )روانشاد مهناز فلاحتی، زمستان بی سهداری بیسفره

1333 .) 

 

 پیشانیداستان ماه .2-1-2

مادرت بده تا در آن  این را به»گوید: دهد و میشهربانو، یک کاسه به شهربانو می معلمِ

سرکه بریزد و وقتی مادرت سرش را به داخل خمره بُرد، هلُش بده تا درون خمره 

کند. بعد از چهل روز، مادرِ شهربانو دخترک زیبا اما نادان همین کار را می«. سرکه بیفتد

 بَرَد. معلم، نامادریشود و شهربانو هر روز گاو را به چرَا میزردی می گاوتبدیل به 

آورد. نام با شهربانو است با خود میشود و دختر زشت خودش را که همشهربانو می

دهد تا می ریسی و پنبهدوک نخکند و هر روز به او نامادری با شهربانو بدرفتاری می

ها را به چاهی که وزد و پنبههنگام چرانیدن گاو زرد، نخ بریسد. روزی، باد شدیدی می

شهربانو «. با نردبان به ته چاه بیا»گوید: زد. گاو به شهربانو میانداخانۀ دیوی است می

وسیله با دیو دهد تا بدینکند وارونه انجام میشود و هر چه دیو طلبد میوارد چاه می

دهد که را به او می کوهیریسد و آدرس هایش را میشود. دیو هم پنبهدوست می

صورتش را با آن آب بشوید و یک ماه روی با آبِ سفید از آن روان است تا  ایچشمه

« پیشانیماه»کند و به اش قرار گیرد. او این کار را میاش و یک ستاره روی چانهپیشانی

گردد، شهربانوی زشت خودش را به وی مطلع می راز شود. نامادری، که ازتبدیل می
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سمت آبِ م او را بهکند. دیو ههای دیو عمل میفرستد، ولی او مطابق گفتهچاهِ دیو می

شود، نامادری و می عروسی دختر پادشاهتر شود. کند تا زشتسیاه راهنمایی می

کنند. نامادری مقداری می زندانیدر خانه را پیشانی روند و ماهدخترش به عروسی می

 پیشانی به چاهدهد تا از هم سوا کند. ماهپیشانی میکند و به ماهبُنشن را باهم ترکیب می

ها را از هم سوا دهد تا بُنشنمیخروس  رود تا از او یاری گیرد و دیو به او یکدیو می

مهیا  های زرینلباس زیبا و کفشپیشانی کند و برای حضور در عروسی برای ماه

افتد. روز می جوی آبرود، اما هنگام بازگشت لنگۀ کفش در کند. او به جشن میمی

کند و به دنبال صاحب لنگه ، لنگه کفش را پیدا میرگاهشکادر مسیر  پسر پادشاه بعد

پیشانی کند که گاو زرد مادرِ ماهکند. نامادری فکر می ازدواجگردد تا با او کفش می

گیرد که گاو را بُکشد، کند. پس تصمیم میپیشانی کمک میبابت به ماهاست و از این 

رود و دیو، گاو زرد را با همزادش پیشانی با گاو به چاهِ دیو میاما همان شب، ماه

هرگز گوشت گاو را نخورد و »گوید: پیشانی میکند. دیو به ماهجایگزین می

سه کند. پیشانی هم اطاعت میماه«. آوری و در محلی دفن کنرا جمع های گاواستخوان

یشانی پبابت، ماه آید تا صاحب لنگه کفش را پیدا کند؛ از اینبعد پسر پادشاه می روز

 خروسشود تا پسر پادشاه او را نبیند، اما بانگِ حبس می تنورتوسط نامادری درون 

 شیربهایکند. پیشانی را پیدا میدهد. پسر پادشاه، ماهپیشانی میخبر از حضور ماه

ای با همان شود. نامادری لباس گشاد و بدقوارهتعیین می ، پارچۀ کرباس آبیپیشانیماه

پوشاند تا پسر پادشاه را از ازدواج با او منصرف پیشانی میزد و به ماهدومی کرباس آبی

کند پیشانی را از پوست گاو زرد خارج میاثر و مادر ماهکند که دیو نقشۀ او را بی

 (. 1331؛ حیدری، 1441ویسی و آقاجانی کلخوران، )شیخ



 زادهآزاده پشوتنی ____________________ ...های ایرانی مشابه باحضور ایزدبانوی ناهید در داستان

021 

 

تنوعند. نیروی است، اما در اجزاء دارای « سیندرلا»ها مشابه کلیت همۀ داستان

شنبۀ بی سهبی»ماهی سرخ است که در نسخۀ ، «Ye Xian»دهنده در جادویی یاری

شود. پیشانی با گاو زرد جایگزین میبا گاو سرخ و در نسخۀ ماه« سیستان و خراسان

شنبه که دقیقاً مشابه با نسخۀ سیستانی است و به بی سهالبته در نسخۀ دیگری از بی

 شهرت دارد، ماهی جایگزین گاو شده است. « شنبۀ خوزستانبی سهبی»

دارد که دیو، جایگزین  3اشاراتی به چاهِ دیو« پیشانی/دختر ماه و ستارهماه»داستان 

شنبۀ بی سهبی»های دیگر است؛ حتی در نیروی جادوییِ استخوان گاو/ماهی در داستان

شود. وجوه اشتراک همۀ این جواهرات میشده، تبدیل به مخزن نیز گاوِ کشته« زرتشتیان

ها، محوریت زنانۀ داستان، مشاغل مربوط به پوشاک، نامادری و دخترش و داستان

رازداری قهرمان در برابر آنان، گاو/ماهی، استخوان جادویی یا دیوِ چاه، حضور در 

هر و جشن، جشنواره یا زیارتگاه، کوه، غار، سنگ و مواردی که مربوط به کوه است، ن

برد، پسر پادشاه و ازدواج، لباس آبی )با کارکرد جریان آبی که لنگه کفش را با خود می

کننده از جنس کرباس( و کفش زرین که بخش از جنس ابریشم یا نماد زشتزیبایی

عنوان تعداد زنان کند، است. عدد سه بهعنوان گشایندة بختِ قهرمان داستان عمل میبه

، شکار، 3ا تعداد روزها، تنور، وفای به عهد پس از برآورده شدن آرزوعابد، خواهران ی

شود، زندان ای که به سرهای بریدة زنان و مردان تبدیل میغلام/سرباز، هندوانه و خربزه

 اند. های ایرانی تکرار شدهو شیر/شیربها نیز در اغلب نمونه
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 ها )منبع: نگارنده(: عناصر مشترک در همۀ داستان1جدول 

Table 1: Common elements in all stories (Source: Author) 
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 نی )منبع: نگارنده(های ایرا: عناصر مشترک در داستان0جدول 

Table 2: Common elements in Iranian stories (Source: Author) 
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موجود « شنبهبی سهبی»های و نسخه« پیشانیماه»با اینکه وجوه تشابه اندکی میان 

« شنبهبی سهبی»را نسخۀ دیگرِ « پیشانیماه»توان می های زیرین،است، ولی در لایه

بی بی»نیز نام قهرمان « فاطمه»است و « پیشانیماه»، نام قهرمان «شهربانو»دانست. 

عنوان همسر امام حسین ، به«شهربانو»است. یکی از اسامی « شنبه سیستان و خراسانسه

بی بی»نام با قهرمان ( که هم311، ص. 1333شهرآشوب، بنبوده )ا« فاطمه»)ع(، 

را از خاندان ساسانی « شهربانو/فاطمه»است. اسناد تاریخی، « شنبۀ سیستان و خراسانسه

اند تبار معرفی کردهو سیستانی (4، ص. 1331مجلسی، م(، زرتشتی ))دختر یزدگرد سو

از « شنبۀ زرتشتیبی سهبی»( که زرتشتی بودن قهرمان 13-3، صص. 1333، یدیشه)

با « دختر زرتشتی/شهربانو/فاطمه»ها، شود. در تمامیِ نسخهتراک محسوب میوجوه اش

کند و این ماجرا مشابه با ازدواجِ شهربانو با پسرِ امیرالمؤمنین پسر پادشاه ازدواج می

د، یفاش ساخته شده است )منامگانهدر شهر ری به« بی شهربانوزیارتگاه بی»است که 

است. « شنبۀ زرتشتیبی سهبی»یادآور قهرمان داستان « بیبی»( و نام 133، ص. 1313

داستان این زیارتگاه که جایگاه مهمی در رسوم شیعی دارد، حدوداً به قرن نهم میلادی 

دخت ساسانی در چین ( که با تاریخ مقبرة شاه31، ص. 1444گردد )بویس، بازمی

و « بی شهربانوی ایرانیزیارتگاه بی» (. داستان31، ص. 1314خانلری، منطبق است )ناتل

«Ye Xian »زمان و مصادف با حکومت سلسلۀ تانگ در چین است هم(Reed, 

2003, pp. 3-5) (3. )ر.ک. جدول 

http://lib.eshia.ir/16066/3/311/مريم
http://lib.eshia.ir/11008/46/4/الزمخشري
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 ها و سلسلۀ تانگ )منبع: نگارنده(: اشتراکات داستان2جدول 

Table 3: Commonalities between stories and the Tang Dynasty (Source: 

Author) 

 قرن نهم میلادی های ایرانیاسامی مشابه قهرمانان در داستان

شنبه سیستان و بی سهبی

 خراسان
 سلسلۀ تانگ «Ye Xian»داستان  فاطمه

 سلسلۀ تانگ بی شهربانوزیارتگاه بی بیبی شنبه زرتشتیانبی سهبی

 شهربانو پیشانیماه
مقبرة شاهدخت 

 ساسانی در چین
 تانگسلسلۀ 

 

 ایرانی مشابه هایداستان با آن ارتباط و ناهید ایزدبانوی. 5

 ایزدبانوی» به مربوط جایگاه این ،«شهربانو بیبی مقبرة» افسانۀ انتشار از قبل

 صخرة در که ایچشمه آب از ماهی پُر حوضی تغذیۀ و بود زرتشتیان« ناهید

 کندمی تأیید را ناهید ایزدبانوی پای دِر دارد، قرار« شهربانو بیبی مقبرة» مجاورِ

 با که است ساسانی دختشاه ،«شهربانو بیبی(. »141. ص ،1341 بویس،)

 با قهرمانان ازدواج با مشابه و کندمی ازدواج( امیرالمؤمنین پسر) عرب شاهزادة

 نامبه یزد زرتشتیانِ زیارتگاه برای را داستان همین مشابهِ.  است پادشاه پسر

 شود،می ترجمه« شهربانو» یا« سرزمین بانوی» به که« پارس بانویِ» یا« بانوپارس»

  داستان با 3ادرگ شهربانو، خواهر داستان(. 113. ص ،1341 بویس،) کنندمی نقل

 در سوری ماهویه. است شده عجین ساسانی عصر بزرگ خراسان در زبید قلعۀ

 یزدگرد بر رفتار این که کندمی اریخواستگ را ادرگ سوم، یزدگرد از زبید قلعۀ

 مرزبان ماهویه اسارت به مرو در ادرگ. راندمی خود از را او و آیدنمی خوش
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 به تا فرستدمی کوفه به خراسان/مرو از را اردگ او، و آیدمی در ایران شرقی

 که دیآمیدر اسلام سرداران از یکی با ازدواج به او سپس. کند پیشکش خلیفه

 ،1441 کوب،زرین) اوست فرزند ،اسلام تاریخ محدثین از ،اردگ ابن الرحمنعبد

 در که توصیفی و ازدواج با رابطه در خواهر دو این مشابه هایداستان(. 133. ص

 زیارتگاه این اینکه احتمال دارد، وجود« بانوپارس» زیارتگاه ورودی نوشتۀسنگ

 و سیستان شهرری، بنابراین(. الف ،1 تصویر) کندمی قوی باشد ادرگ بقعۀ

 . دارند ارتباط ساسانیان با خراسان

ای که نزدیک به این زیارتگاه برای بانوان زرتشتی 14«آب ناهیر»انتخاب اسامی 

( که گُم 133-133، صص. 1341اند، حاکی از همین امر است )بویس، سکونت داشته

له آب توسط شاهزاده، یادآور شدنِ لنگۀ کفش دختر در نهر آب یا نوشیدن یک پیا

 باروری نیز یکی دیگر از وظایفوظیفۀ همسریابی ایزدبانوی ناهید برای دختران است. 

سه صندوق چوبی در خراسان بزرگ با « /ایشتاربقعۀ پیر استیر» ایزدبانوی ناهید است که

ائران زنِ زبه نماد ایزدبانوی ناهید،  11در میان بقعه به نماد سه بانوی عابد و حوض آبی

(. بانوان 141، ص. 1333رساند )ابوالبشری و رضایی، را به آرزویشان می نابارور

پردازند تا از او استمداد می« شنبهبی سهبی»آرزومند در این زیارتگاه به روایت داستان 

محرز « شنبه خراسانبی سهبی»جهت حضور ایزدبانوی ناهید در داستان  طلبند و از این

 ت. اس

زیارتگاه اتصال و ارتباط ناهید با این بقعه نقطۀ « بقعۀ پیر استیر/ایشتار»در « پیر»واژة 

 است. « ان زرتشتی-پیر»های عنوان یکی از سلسله داستانبه« بانوپارس»

هنگام حملۀ اعراب و قبل از سقوط سلسلۀ ساسانیان، یزدگرد برای حفظ جان 

نام دارد و « یزد»کند که امروزه متروک نقل مکان می ای کویری وخانوادة خود به نقطه
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گرفته شده است. در مجاورت یزد و کوهسارهای اطراف آن که اکنون « یزدگرد»از نام 

های خاص زرتشتیان وجود دارد که محل ناپدید شدن نشین و زیارتگاههای زرتشتیدیه

ای خانوادة یزدگرد خانوادة یزدگرد است. اسامی قهرمان هر داستان که اسامی اعض

ان )جمع -پیر»با عنوان داستان  هاهمۀ داستان شود وبیان می« پیر»همراه واژة هستند به

پس از تحت تعقیب قرار گرفتن خانوادة یزدگرد که مشتمل بر . شوندخوانده می« پیر(

 همراه کنیزش )مروارید( است،یک پسر/ولیعهد، سه دختر و همسر یزدگرد )کتایون( به

آسایی ناپدید صورت معجزهسمت کوه متواری شده و هر یک به امر الهی، بهایشان به

(. یکی از این 1441شوند تا به اسارت اعراب درنیایند )تقویم زرتشتیان ایران، می

 نام دارد. « بانوپیر پارس»های زرتشتی، زیارتگاه

امل پنج مؤنث و یک مذکر )سیستان: ، ش«شنبهبی سهبی»های های مهمِ داستانشخصیت

نامادری و دخترش، سه بانوی عابد و ولیعهد؛ زرتشتی: نامادری و دخترش، سه دختر و 

کوه و اهمیت آن در . زرتشتی در یزد همسان است« ان-پیر»ولیعهد( است که با داستان 

یگر است ها با یکدمحافظت از خانوادة یزدگرد سوم نیز نقطۀ اشتراک دیگر این داستان

 .(4 )ر.ک. جدول
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 ها )منبع: نگارنده(ها و مکان: نمادهای ایزدبانوی ناهید در داستان2 جدول

Tables 4: Symbols of the Venus goddess in stories and places (Source: 

author) 

نمادهای ایزدبانوی ناهید
 

 گاو ماهی های ایرانیداستان

   شنبه زرتشتیسه بیبی

   شنبه سیستانبی سهبی

   شنبه خراسانبی سهبی

شنبه سه بیبی

 خوزستان
  

   پیشانیماه
 

نمادهای ایزدبانوی ناهید
 

مکانهای مقدس 

 ایران

حوض 

 آب/ماهی

ذبح 

 گاو

   شهربانو بیمقبرة بی

   بانوزیارتگاه پارس

   بقعۀ پیر استیر/ایشتار

معبد ناهید در 

 یشاپورب
  

 
 

 

 ایران شهرهای در ایرانی هایداستان تحول سیر. 2

 و شهرری سیستان، همچون کنونی ایران از اقالیمی در توانمی را هاداستان تحول سیر

. است مرتبط ساسانی عصر و ابریشم جادة زرتشتیان، حضور با که یافت خراسان

 آخرین برای محلی و« شنبهسه بیبی» داستان زادگاه آنکه جهتبه خراسان و سیستان

 با شباهتش و« شهربانو بیبی بقعۀ و زیارتگاه» سبببه شهرری، است؛ ساسانیان تلاش

 سرزمین» با همسایگی دلیلبه اما است، یزد در گرچه که« بانوپارس/بانوپارس» زیارتگاه

 و ؛(133-133. صص ،1341 بویس،) شودمی خوانده« بانوپارس» ،«فارس/پارس

 پیر پیشااسلامی بقعۀ در« خراسان شنبهسه بیبی» داستان روایت محل که خراسان

 ،1333 رضایی، و ابوالبشری) است« مهرآذربرزین» آتشکدة به نزدیک و ایشتار/استیر

 شواهد طبق. شود مشخص سه هر اشترکات تا گرفت قرار بررسی مورد ،(141. ص

(. 131. ص ،1341 بویس،) بودند ساکن ری در دیمیلا دهم قرن تا زرتشتیان تاریخی
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 اما است، دیگر هاینسخه با مشابه ابعاد تمامی در« خوزستان شنبۀسه بیبی» داستان

 بیبی» به و است شده گاو جایگزین 11داماهی نامبه ماهی یک« Ye Xian» همچون

-113. صص ،1331 جهازی،) دارد شهرت« ماهینگ ننه/داماهی/خوزستان شنبۀسه

 شده ماهی جایگزین گاو که است اینسخه دارای هم« Ye Xian» دیگر، ازجانب ؛(111

 این از. (Beauchamp, 2017, p. 450) دارد شهرت 850C نسخۀ به ویتنام شمال در و

 ناهید معبد در که هستند آب ایزدبانوی نمادهای ماهی و گاو مشابه نمادهای بابت،

. کنندمی خودنمایی گاو هایسرستون و شاپور رودخانۀ بآ شدن سرازیر با بیشاپور،

 نیز« بانوپارس/بانوپارس» زیارتگاه پرماهیِ حوض وجود و گاو کردن قربانی عمل

 بقعۀ در هایشماهی با آب حوض که همانطور است، ایزدبانو همین از نمادهایی

 (. 4 تصاویر و ب ،1 ریوتص) است ناهید یا ایشتار ایزدبانوی یادآور ایشتار/پیراستیر

 

  نتیجه.2

 روایت بانوان توسط مختلف شهرهای در که« ایرانی شنبۀسه بیبی» متعدد هایداستان

 ادبیات با توجهی قابل اشتراکات« شهربانو بیبی» و« پیشانیماه» داستان و شوندمی

 هاستآن از یکی« وبانپارس» که« ان-پیر» هایداستان سلسله همچون زرتشتیان شفاهی

. دارد شود،می محسوب زنانه فولکلور فرهنگ از بخشی که« زرتشتی شنبهسه بیبی» و

« سیندرلا» داستان آسیایی نسخۀ که چینی« Ye Xian» داستان اشتراکات آن، بر افزون

 فرهنگی دیپلماسی گیریشکل زرتشتی، و ایرانی هایداستان با قیاس در شود،می تلقی

 جمعیدسته کوچ. داردمی محرز را ساسانی عصر ایران و چین تانگ سلسلۀ نمیا

 در ابریشم جادة مهم هایایستگاه وجود و چین به ساسانیان شکست از پس زرتشتیان

. شد کشور دو این میان شفاهی ادبیات انتقال و ارتباطات گسترش باعث چین و ایران
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 مؤثر نقش واسطۀبه که پادشاه یا شاهزاده با مانانقهر ازدواج و هاداستان این زنانۀ وجه

. آوردمی یادبه را دختران برای آب ایزدبانوی همسریابی وظیفۀ پذیرد؛می صورت آب

 ایوان در اشرافی بانوی تصویر مشابه که است آب گرتداعی قهرمانان، آبی لباس

 تصویری سند. است گاوسانش هایسرستون با آناهیتا معبد به نزدیک بیشاپور موزاییکی

 ابریشمی پارچۀ نقش با مشابه که است گاو شاخ و گوش با مردی به متعلق دیگر

 . است« شهربانو بیبی مقبرة» از مکشوفه

بی است که همگی به یک شخصیت اسامی قهرمانان ایرانی، شهربانو، فاطمه و بی

« بانوزیارتگاه پارس»با داستان در شهرری « بی شهربانومقبرة بی»اشاره دارند. داستان 

دخت های متبرک نسبت دو شاهطوری که کتیبۀ این مکانتقریباً همسان است؛ به

بانو، از خراسان به همسری سردار اسلام کند. پارسساسانی را خواهر اعلام می

ر شود. دو خواهآید و شهربانو، بیوة امام حسین )ع( است که در شهرری دفن میدرمی

ردِ پای ایزدبانوی « مقبرة پیر استیر»رسان بانوان در امر باروری هستند و همچون یاری

 Ye»ترین اشتراکات داستان شان هویداست. از شاخصهای پرماهیناهید در حوض

Xian »های ایرانی حضور نامادری، آشنایی قهرمان داستان با هنرهای وابسته با داستان

باس آبی و کفش زرین، نمادهای آب ازجمله ماهی/گاو و ازدواج به پوشاک و پارچه، ل

ها ترین نمادهای ایزدبانوی ناهید که در داستانبا پادشاه جزیرة دریایی است. از مهم

عنوان نیروی متافیزیکی است که مسبب ازدواج مشترک است؛ ماهی/گاو و آب به

 شود. می

توان براساس را می« یستان و خراسانشنبۀ سبی سهبی»های سیر تحول داستان

های ساسانیان پیگیری نمود، زیرا سیستان/زابل مکانی است که پسر آخرین پایگاه

کند و از گذاری میها دولت دوم ساسانی را پایهکمک چینییزدگرد سوم، پیروز به
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وان آخرین پایگاه و عنشود؛ خراسان نیز بهعنوان فرمانده ایران پذیرفته میجانب آنان به

کنند. بنابراین، دو پایگاه مدفن یزدگرد سوم است که زرتشتیان از آنجا به چین کوچ می

بابت، داستان  حکومت ساسانی که با چین ارتباط دارد، سیستان و خراسان است. از این

بوده و « شنبۀ سیستان و خراسانبی سهبی»امتداد منطقی « شنبۀ زرتشتیان ایرانبی سهبی»

 شود. قسمت دوم آن تلقی می

 

 ها نوشتپی

 (.13، ص. 1333. قریب به ششصد روایت از این داستان در ایران ثبت شده است )جعفری )قنواتی(، 1

 به معنای سرودهای آسمانی زرتشت.. 1

 . زبان گویشی زرتشتیان ایران.3

4. Yongzhou. 

5. Zöld 
دست اعراب از خراسان به یان را پس از شکست ایرانیان به. بلاذری، حموی و بلعمی، کوچ زرتشت1

اند )بلاذری، سیستان/مکران، یعنی آخرین منطقۀ کوچ که به تسخیر مسلمانان درآمد، توصیف کرده

 (.134/ ص. 1ه. ق، ج. 1414؛ حموی، 141، ص. 1314

نوان روح مادر شناسایی عها ماهی/گاو بهشوند و در تمام نسخهرسد چون مردگان دفن مینظر می. به3

کند و شود، بنابراین، چون دیوِ چاه به راهنمایی گاو زرد با دختر رابطۀ دوستی برقرار میمی

های مدفون عبارت تلمیحی از استخوانپیشانی باشد. بهشدة ماهرسان است، نمادی از مادر دفنیاری

 هاست.در دیگر داستان

 (334، ص. 1331ان است )یاحقی، . ایزد مهر، ایزد وفای به عهد و پیم3

9. Ardak/Ertak 

10. Ow-Nahir. 

 (.141: 1333شهرت دارد )ابوالبشری و رضایی، « حوض خانقاه»نام . این حوض به11

نام برده شده که در تمام دریاها وجود دارد « گاوماهی»نام . در روایات کهن ایرانی، از ماهی بزرگی به11

 (.41، ص. 1341)کارنوی، 
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 ابعمن

 ز. مسعودی. تهران: بنیاد فرهنگ ایران. ۀترجم مختصرالبلدان(. 1343فقیه، ا. )ابن

 علامه.  قم: .ج1 طالبابیمناقب آل(. 1333. )شهرآشوب، مبنا

(. از ایزدبانوی ایشتار تا بقعۀ پیر استیر در خراسان بزرگ 1333ابوالبشری، پ. و رضایی، م.ح. )

 . 111-133(، 14)14، شناسی ایرانهای انسانپژوهشنگاری، با رویکرد قوم

 ترجمۀ آ. آذرنوش. تهران: سروش. البلدانفتوح(. 1314بلاذری )

 ج. تصحیح م. روشن. تهران: سروش.1 تاریخنامۀ طبری.(. 1333بلعمی، ا. )

(، 1)1، شناسیفصلنامۀ ایرانبی شهربانو. ترجمۀ ی. مسعود طاهرزاده.  (. بی1444بویس، م. )

31-33 . 

و  3)1، های تاریخیبررسیبی شهربانو و بانو پارس. ترجمۀ ح. جوادی. (. بی1341بویس، م. )

4 ،)111-141 . 

 معاصر. فرهنگ: تهران هنر. المعارفدایره .(1331)ر.  پاکباز،

زن در فرهنگ و (. بازنمایی وظایف الوهی ناهید به روایت آثار هنری، 1331زاده، آ. )پشوتنی

  .113-33(، 1)3، هنر

سفید فارس با نقوش ایزد زامیاد و تیشتر یا خضر و الیاس (. فرش زمینه1441زاده، آ. )پشوتنی

  .114-134(، 13)11، ادیانی هاینبی، پژوهش

 . تهران: نگاه.تاریخ ایران باستان(. 1331پیرنیا، ح. )

 . 11-13(، 33)4، کتاب ماه کودک و نوجوان(. سیندرلای غیرایرانی، 1333قنواتی، م. )جعفری

 ، تهران: مدبر.های جنوب )بوشهر(افسانه(. 1331جهازی، ن. )

 .. بیروت: دارالکتب العلمیهالبلدانمعجمم(. 1334ق/1414حموی، ش. )

فنون پیشانی، های اساطیری در ساختار قصّۀ ماهمایه(. تبیین و تحلیل بن1331حیدری، م. )

 . 114-143(، 1)3، ادبی

http://lib.eshia.ir/16066/3/311/مريم
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های پژوهششین و سیندرلا، پیشانی، یههای ماهشناسی تطبیقی قصهّ(. ریخت1334حیدری، م. )

 . 131-113(، 31)-، زبان و ادبیات فارسی

 . اسلامی هنر مطالعات تهران: .شنق هزار .(1331)م.  خزایی،

 -144(، 13)11ایرانشناسی،  ،فرزندان و نوادگان یزدگرد سوم در چین(. 1331دریایی، ت. )

143 . 

 . تهران: امیرکبیر. تاریخ ایران بعد از اسلام(. 1441کوب، ع. )زرین

در منسوجات  (. بررسی نقش و نوشتار1333خلیلی، م.، و احمدپناه، س.ا.، و کامیار، م. )زارع

خانۀ شهرری(، بی شهربانو و نقارههای مکشوفه در آرامگاه بیبویه )مطالعۀ موردی: پارچهآل

  .143-31(، 1)3، هنرهای صناعی ایران

دفتر نشر فرهنگ تهران:  .السلام(زندگانی علی بن الحسین )علیه(. 1333س.ج. )شهیدی، 

 .اسلامی

های گاو ماه کنش اسُطوره(. بازنمود و برهم1441ویسی، ط.، و آقاجانی کلخوران، س. )شیخ

  .11-1(، 3)1، های نوین ادبیپژوهشپیشانی، در داستان ماه

داد و ستدهای فرهنگی میان زرتشتیان و مسلمانان در سه سدة نخست . (1333فر، ف. )صبوری

 . تهران: هیرمبا.هجری

 . تهران: هیرمبا.تاریخ روابط پارسیان هند و زرتشتیان ایران(. 1331فر، ف. )صبوری

 . ترجمۀ احمد طباطبایی. تبریز: اپیکور.اساطیر ایرانی(. 1341کارنوی، ا. جی )

 ایران در زمان ساسانیان. تهران: امیرکبیر.  (.1313سن، آ. )کریستین

 تهران: اسلامیه.  (.ج41) .بحارالانوار (.1331. )م ،مجلسی

 . 33 - 31(، 11)4-1، آینده(. سیندرلا و افسانۀ سیستانی، 1313خمک، ج. )محمدی

 قم: حوزه علمیه اسلامی. (.ج1. )الارشاد (.1313. )فید، مم

 ج(. تهران: هرمس.1. )تاریخ زبان فارسی(. 1314خانلری، پ. )ناتل

 . تهران: قصه.های مردم ایرانهایی از قصهنمونه(. 1333نادری، ا. )

https://www.gisoom.com/search/book/nasher-320/انتشارات-دفتر-نشر-فرهنگ-اسلامی/
https://www.gisoom.com/search/book/nasher-320/انتشارات-دفتر-نشر-فرهنگ-اسلامی/
https://www.gisoom.com/search/book/nasher-320/انتشارات-دفتر-نشر-فرهنگ-اسلامی/
http://lib.eshia.ir/11008/46/4/الزمخشري
http://lib.eshia.ir/11008/46/4/الزمخشري
http://lib.eshia.ir/15017/2/137/ولي
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پریان صاحب سفره در ادبیات شفاهی  هایمطالعه نمادپردازانه داستان(. 1441نیستانی، م. )

 ارشد دانشکده هنر و معماری، دانشگاه خاتم. ، رسالۀ کارشناسیبانوان زرتشتی

 . تهران: فرهنگ معاصر.ها در ادبیات فارسیوارهفرهنگ اساطیر و داستان(. 1331یاحقی، م.ج. )

 .تقویم زرتشتیان(. 1441)

 :مصاحبه

  .1333روانشاد مهناز فلاحتی، زمستان 
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